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SVENSKA 

SÄKERHETSANVISNINGAR 

Läs bruksanvisningen noggrant innan användning! 

1. Läs noga igenom hela bruksanvisningen. 
2. Håll spånsugens skyddsanordningar på plats och i funktionsdugligt skick. 
3. Använd alltid skyddsglasögon och även ansiktsmask eller andningsskydd om arbetet genererar 

mycket damm. Tänk på att vanliga glasögon inte ger ett fullgott skydd. 
4. Håll rent och snyggt på arbetsplatsen. Röriga arbetsplatser inbjuder till olyckor. 
5. Överbelasta inte maskinen. Den gör ett bättre och säkrare jobb vid den hastighet som den är 

avsedd för. 
6. Undvik oavsiktlig start. Kontrollera att maskinen är avstängd innan du ansluter den till eluttaget. 
7. Koppla loss maskinen från eluttaget före service och byte av tillbehör. 
8. Se till att alltid inta en stabil och välbalanserad kroppsställning. Ha på dig gummisulade skodon och 

håll golvet rent från olja, sågspån, etc. 
9. Bär ordentliga arbetskläder. Bär inte löst sittande klädesplagg, smycken, etc, som kan fastna i 

rörliga delar. Använd hårnät om du har långt hår. 
10. Gör arbetsplatsen barnsäker. Säkra strömbrytare med hänglås. Förvara nyckeln på säker plats. 
11. Kontrollera att inga justernycklar eller verktyg sitter kvar i maskinen innan du startar upp. 
12. Undvik farliga arbetsmiljöer. Använd inte elektriska maskiner i fuktiga eller våta miljöer eller i 

närheten av brandfarliga/explosiva vätskor eller gaser. Se till att arbetsplatsen är väl upplyst. 
13. Håll barn och andra obehöriga på säkert avstånd från arbetsplatsen. 
14. Använd rätt verktyg. Använd inte maskiner eller tillbehör för jobb som de inte är avsedda eller di-

mensionerade för. 
15. Håll utrustningen i toppskick. Håll verktyg rena och skärpta för ett bättre och säkrare arbete. Följ 

anvisningarna för smörjning och byte av tillbehör. 
16. Spänn fast arbetsstycket med tvingar eller i ett skruvstycke när så är möjligt. Det är säkrare än att 

hålla arbetsstycket med ena handen samtidigt som det frigör båda händerna för att hantera 
maskinen. 

17. Kontrollera att alla delar är hela och i funktionsdugligt skick innan du startar maskinen. Kontrollera 
att alla rörliga delar är korrekt inriktade och inte kärvar. Inspektera maskinen i sin helhet avseende 
förhållanden som kan äventyra maskinens säkerhet och prestanda. Skadade skyddsanordningar 
eller andra delar måste repareras eller bytas ut innan maskinen används. 

18. Använd endast rekommenderade tillbehör. Användning av olämpliga tillbehör kan vara farligt. 
19. Använd aldrig en maskin till att stå på. Du kan skada dig om maskinen välter. 
20. Lämna aldrig maskinen obevakad när den är i gång. 
21. Koppla alltid loss maskinen från eluttaget före justeringar, byte av tillbehör eller annat arbete på 

maskinen. 

TEKNISKA DATA 

Nätspänning: 220 – 230 V / 50 Hz 
Märkeffekt: 1500 W 
Skyddsklass I 
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HANDHAVANDE 

Uppackning 

Plocka fram delarna ur kartongen och kontrollera inne-hållet enligt följande: 
A. Slang  
B. Spånsug och fläkt/motorenhet  
C. Kollektor D 
D. Basplatta  
E. Övre påsfäste  
F. Två kollektorstöd  
G. Intag  
H. Två filterpåsar  
I. Packning  
J. Fyra hjul  
K. Muttrar, skruvar, brickor, fjäderbrickor och skruvnyckel  
L. Utlopp  
M. Två slangklämmor 

Montering 

1. Vänd basplattan (D) upp och ned. Montera de fyra hjulen (J) och dra åt med skruvnyckeln, se figur 
1 på sidan 4. 

2. Vänd sedan basplattan och montera spånsugen och fläkt/motorenheten (B) med skruvar och 
brickor enligt figur 2. 

3. Montera utloppet (L) och packningen (I) på kollektorn enligt figur 3 och 4 på sidan 5. 
4. Montera kollektorstöden (F) på basplattan enligt figur 5 på sidan 6. 
5. Fäst kollektorn (C) vid stöden. Se till att sidohålet är vänt mot kollektorenheten enligt figur 6. 
6. Montera det övre påsfästet (E) på kollektorstödet enligt figur 7 på sidan 7. 
7. Fäst ena änden av slangen (A) på kollektorenheten och anslut den andra slangänden till sidohålet 

på kollektorn med de två slangklämmorna (M) enligt figur 8 och 9. Spånsugen skall nu se ut enligt 
figur 10 på sidan 8. 

8. Montera filterpåsarna (H) på kollektorn med remmarna enligt figur 11. Den övre påsen skall hänga 
från det övre påsfästet enligt figur 12. 

9. Aptera grenröret över inloppet på fläkt/motorenheten enligt figur 13 på sidan 10. Spånsugen är nu 
klar att tas i bruk. Innan du nätansluter spånsugen, kontrollera att eluttaget är korrekt jordat och att 
nätspänningsmatningen överensstämmer med spånsugens märkdata. 

Jordning 

1. I händelse av ett funktionsfel eller strömavbrott utgör jordförbindelsen en strömväg med det lägsta 
motståndet för att reducera risken för elektriska stötar. Spånsugens nätkabel är försedd med en 
jordledare och en jordförbindande stickkontakt. Maskinen måste anslutas till ett korrekt installerat 
och jordat eluttag enligt gällande bestämmelser. 

2. Modifiera inte stickkontakten. Om den inte passar skall den, eller eluttaget, bytas ut av en behörig 
servicetekniker. 

3. Felaktig nätanslutning av maskinen medför risk för elektriska stötar. Jordledaren har en grön eller 
gröngul isolering. Om nätkabeln eller stickkontakten behöver repareras eller bytas ut, nätanslut inte 
maskinen. 

4. Rådfråga en behörig servicetekniker om du är det minsta osäker beträffande maskinens 
nätanslutning eller jordning. 

5. Använd endast förlängningskablar med tre ledare och 3-poliga stickkontakter samt eluttag som 
passar till stickkontakterna. 

6. Reparera eller byt ut nätkabeln omedelbart om den är skadad eller sliten. 
7. Spånsugen är avsedd att anslutas till en nätspänningsmatning med ett uttag liknande det i figur A 

på sidan 16. Maskinen har en jordförbindande stickkontakt liknande den i figur A. En tillfällig 
adapter, liknande dem i figur B och C, kan användas för att för att ansluta stickkontakten till ett 1-
poligt eluttag, såsom det i figur B, om ett korrektjordat eluttag ej är tillgängligt. Adaptern får endast 
användas temporärt tills ett korrekt jordat eluttag har installerats av en behörig servicetekniker. Den 
grönfärgade kontakten, klacken, etc, som sticker ut från adaptern måste anslutas till en permanent 
jordförbindelse, t.ex. ett korrekt jordat elskåp. 
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OBS! 

 Typen av stickkontakt och eluttag är olika i olika länder. 
 I de flesta europeiska länder är endast jordningen i figur A godkänd. Förlängningskablar skall 

åtminstone vara VDE-certifierade. 
 I Australien är endast jordningen i figur D godkänd. Förlängningskablar skall vara SAA-certifierade. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Med reservation för tryckfel och konstruktionsändringar som vi ej kan råda över. Vid eventuella problem, 
kontakta vår serviceavdelning på telefon: 0200-88 55 88. 
Jula AB, Box 363, 
532 24 SKARA 
www.jula.se 
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NORSK 

SIKKERHETSANVISNINGER 

Les bruksanvisningen nøye før bruk! 

1. Les hele bruksanvisningen nøye. 
2. Hold sponsugerens beskyttelsesutstyr på plass og i forskriftsmessig stand. 
3. Bruk alltid vernebriller og ansiktsmaske eller åndedrettsvern dersom arbeidet genererer mye støv. 

Vær oppmerksom på at vanlige briller ikke gir fullgod beskyttelse. 
4. Hold arbeidsstedet rent og ryddig. Rotete arbeidsplasser gir økt risiko for ulykker. 
5. Maskinen må ikke overbelastes. Den gjør en bedre og sikrere jobb med den hastigheten den er 

beregnet til. 
6. Unngå utilsiktet start. Kontroller alltid at maskinen er slått av før du kobler den til strømuttaket. 
7. Koble maskinen fra strømuttaket før service og skifte av tilbehør. 
8. Pass på at du alltid har en stabil og godt balansert kroppsstilling. Bruk skotøy med gummisåler, og 

hold gulvet rent for olje, sagspon, osv. 
9. Bruk skikkelige arbeidsklær. Ikke bruk løstsittende klær eller smykker som kan sette seg fast i 

bevegelige deler. Bruk hårnett hvis du har langt hår. 
10. Gjør arbeidsplassen barnesikker. Sikre strømbrytere med hengelås. Oppbevar nøkkelen på en 

sikker plass. 
11. Kontroller at ingen justeringsnøkler eller verktøy sitter igjen i maskinen før du starter den. 
12. Unngå farlige arbeidsmiljøer. Ikke bruk elektriske maskiner i fuktige eller våte miljøer eller i 

nærheten av brannfarlige/eksplosive væsker eller gasser. Sørg for at arbeidsplassen er godt 
opplyst. 

13. Hold barn og andre uvedkommende på sikker avstand fra arbeidsstedet. 
14. Bruk riktig verktøy. Bruk ikke maskiner eller tilbehør til jobber de ikke er ment for eller dimensjonert 

for. 
15. Hold utstyret i god stand. Hold verktøy rene og skarpe for bedre og sikrere arbeid. Følg 

anvisningene for smøring og skifte av tilbehør. 
16. Spenn fast arbeidsstykket med tvinger, eller i en skrustikke når dette er mulig. Det er sikrere enn å 

holde arbeidsstykket med den ene hånden, samtidig som du har begge hendene frie til å håndtere 
maskinen. 

17. Kontroller at alle delene er hele og i fullgod stand før du starter maskinen. Kontroller at alle 
bevegelige deler er stilt inn riktig og ikke kiler seg fast. Undersøk maskinen i sin helhet med tanke 
på forhold som kan sette maskinens sikkerhet og ytelse i fare. Skadet beskyttelsesutstyr eller 
andre deler må repareres eller skiftes ut før maskinen tas i bruk. 

18. Bruk bare anbefalt tilbehør. Bruk av uegnet tilbehør kan være farlig. 
19. Bruk aldri en maskin til å stå på. Du kan skade deg hvis maskinen velter. 
20. Forlat aldri maskinen uten tilsyn når den er i gang. 
21. Koble alltid maskinen fra strømuttaket før du utfører justeringer, skifter ut tilbehør eller utfører annet 

arbeid på maskinen. 

TEKNISKE DATA 

Nettspenning: 220 – 230 V / 50 Hz 
Effekt: 1500 W 
Beskyttelsesklasse: I 
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BRUK 

Oppakking 

Ta delene ut av esken, og kontroller at innholdet består av følgende: 
A. Slange 

B. Sponsuger og vifte-/motorenhet 
C. Oppsamler 
D. Underlag 

E. Øvre posefeste 

F. To oppsamlerstøtter 
G. Inntak 

H. To filterposer 
I. Pakning.  
J. Fire Jul 
K. Muttere, skruer, skiver, fjærskiver og skiftenøkkel 
L. Utløp 

M. To slangeklemmer. 

Montering 

1. Snu underlaget (D) opp ned. Monter de fire hjulene (J), og stram til med skiftenøkkelen. Se figur 1 
på side 4. 

2. Snu deretter underlaget, og monter sponsugeren og vifte-/motorenheten (B) med skruer og skiver, 
som vist på figur 2. 

3. Monter utløpet (L) og pakningen (I) på oppsamleren, som vist på figur 3 og 4 på side 5. 
4. Monter oppsamlerstøtten (F) på underlaget, som vist på figur 5 på side 6. 
5. Fest oppsamleren (C) ved støtten. Kontroller at sidehullet er vendt mot oppsamlerenheten, som 

vist på figur 6. 
6. Monter det øvre posefestet (E) på oppsamlerstøtten som vist på figur 7 på side 7. 
7. Fest den ene enden av slangen (A) på oppsamlerenheten, og koble den andre enden til sidehullet 

på oppsamleren med de to slangeklemmene (M), som vist på figur 8 og 9. Sponsugeren skal nå se 
ut som på figur 10 på side 8. 

8. Monter filterposene (H) på oppsamleren med remmene, som vist på figur 11. Den øvre posen skal 
henge fra det øvre posefestet, som vist på figur 12. 

9. Fest grenrøret over innløpet på vifte-/motoren-heten, som vist på figur 13 på side 10. Sponsugeren 
er nå klar til bruk. Før du kobler sponsugeren til strøm, bør du kontrollere at uttaket er riktig jordet, 
og at nettspenningen samsvarer med sponsugerens merkedata. 

Jording 

1. I tilfelle funksjonsfeil eller strømbrudd utgjør jordforbindelsen en strømvei med den laveste 
motstanden for å redusere risikoen for elektrisk støt. Sponsugerens strømledning er utstyrt med en 
jordleder og et jordforbindende støpsel. Maskinen må kobles til et riktig installert og jordet 
strømuttak i henhold til gjeldende bestemmelser. 

2. Ikke gjør endringer på støpselet. Dersom det ikke passer, skal det (eller strømuttaket) skiftes ut av 
en godkjent servicetekniker. 

3. Dersom du kobler maskinen til strøm på feil måte, fører dette til en risiko for elektrisk støt. 
Jordlederen har en grønn eller grønngul isolering. Dersom strømledningen eller støpselet må 
repareres eller skiftes ut, må du ikke koble maskinen til strøm. 

4. Kontakt en godkjent servicetekniker dersom du er det minste usikker når det gjelder maskinens 
tilkobling til strøm eller jording. 

5. Bruk bare skjøteledninger med tre ledere og 3-polede støpsler samt strømuttak som passer til 
støpslene. 

6. Reparer eller skift ut strømledningen umiddelbart dersom den er skadet eller slitt. 
7. Sponsugeren er beregnet for å kobles til strømforsyning med et uttak som det på figur A på 

side 16. Maskinen har et jordforbindende støpselsom det på figur A. En midlertidig adapter, som 
den på figur B og C, kan brukes til å koble støpselet til et 1-polet strømuttak, slik som det på 
figur B, dersom et riktig jordet strømuttak ikke er tilgjengelig. Adapteren kan bare brukes midlertidig 
til et riktig jordet strømuttak installeres av en godkjent servicetekniker. Den grønnfargede 
kontakten, tappen osv. som stikker ut fra adapteren, må kobles til en permanent jordforbindelse, 
f.eks. et riktig jordet strømskap. 
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OBS! 

 Typen støpsler og strømuttak er forskjellige i ulike land. 
 I de fleste europeiske land er det bare jordingen i figur A som er godkjent. Skjøteledninger må i det 

minste være VDE-sertifiserte. 
 I Australia er det bare jordingen i figur D som er godkjent. Skjøteledninger skal være SAA-

sertifiserte. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Med forbehold om trykkfeil og konstruksjonsendringer utenfor vår kontroll. Ved eventuelle problemer, 
kontakt vår serviceavdeling på telefon: 67 90 01 34. 
Jula Norge AS, Solheimsveien 6-8, 
1471 LØRENSKOG 
www.jula.no 
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POLSKI 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 

Przed pierwszym użyciem przeczytaj instrukcję obsługi! 

1. Przeczytaj uważnie całą instrukcję. 
2. Przechowuj wszelkie zabezpieczenia razem z urządzeniem. Upewnij się, że nadają się one do 

użytku. 
3. Zawsze używaj okularów ochronnych i maski ochronnej, jeśli podczas pracy powstaje duża ilość 

pyłu. Pamiętaj, że zwykłe okulary nie dają dostatecznej ochrony. 
4. Utrzymuj miejsce pracy w czystości. Nieporządek w miejscu pracy zwiększa ryzyko wypadków. 
5. Nie przeciążaj urządzenia. Urządzenie pracuje wydajniej i bezpieczniej przy zalecanych 

obciążeniach. 
6. Unikaj niezamierzonego uruchomienia urządzenia. Sprawdź, czy urządzenie jest wyłączone, zanim 

podłączysz je do gniazdka sieciowego. 
7. Przed przystąpieniem do prac serwisowych lub wymiany akcesoriów odłącz urządzenie od 

zasilania. 
8. Upewnij się, że masz stabilną pozycję i nie stracisz równowagi. Noś obuwie z gumową podeszwą 

i utrzymuj podłogę czystą od oleju, wiórów itp. 
9. Noś odpowiednie ubrania robocze. Nie noś luźnych ubrań, ozdób itp., które mogą zostać 

wciągnięte przez ruchome elementy urządzenia. Jeśli masz długie włosy, używaj siatki ochronnej. 
10. Upewnij się, że miejsce pracy jest bezpieczne dla dzieci. Zabezpiecz przełącznik kłódką. Klucz 

przechowuj w bezpiecznym miejscu. 
11. Przed uruchomieniem urządzenia upewnij się, że nie pozostał w nim żaden klucz do regulacji ani 

inne narzędzia. 
12. Unikaj niebezpiecznych środowisk pracy. Nie używaj elektronarzędzi w wilgotnym lub mokrym 

środowisku oraz w pobliżu łatwopalnych/wybuchowych płynów lub gazów. Upewnij się, czy miejsce 
pracy jest dobrze oświetlone. 

13. Upewnij się, czy dzieci i osoby postronne znajdują się w bezpiecznej odległości od miejsca pracy. 
14. Używaj właściwego urządzenia. Nie używaj urządzenia ani akcesoriów do prac, do których nie są 

przeznaczone lub nie nadają się ze względu na rozmiar. 
15. Utrzymuj urządzenie w doskonałym stanie. W celu osiągnięcia lepszej i bezpieczniejszej pracy dbaj 

o czystość i ostrość narzędzia. Przestrzegaj instrukcji dotyczących smarowania i wymiany 
akcesoriów. 

16. Przymocuj obrabiany przedmiot za pomocą zacisków lub imadła, o ile to możliwe. Jest to 
bezpieczniejsze niż trzymanie obrabianego przedmiotu jedną ręką. W ten sposób masz dwie wolne 
ręce do obsługi urządzenia. 

17. Przed uruchomieniem urządzenia upewnij się, że wszystkie części są nieuszkodzone i nadają się 
do użytku. Upewnij się, że wszystkie ruchome części są prawidłowo umocowane i nie zakleszczają 
się. Obejrzyj całe urządzenie w celu wykrycia usterek, mogących zagrażać bezpieczeństwu lub 
wydajności. Uszkodzone zabezpieczenia lub inne części powinny zostać naprawione lub 
wymienione przed użyciem urządzenia. 

18. Używaj wyłącznie zalecanych akcesoriów. Korzystanie z niewłaściwych akcesoriów może być 
niebezpieczne. 

19. Nigdy nie stawaj na urządzeniu. Jeśli urządzenie się przewróci, możesz doznać uszkodzeń ciała. 
20. Nigdy nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru. 
21. Przed regulacją, wymianą akcesoriów lub wykonaniem jakichkolwiek prac zawsze wyjmuj wtyczkę 

z gniazdka. 

DANE TECHNICZNE 

Zasilanie 220–230 V / 50 Hz 
Moc znamionowa 1500 W 
Klasa ochrony I 
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OBSŁUGA 

Rozpakowanie (str. 1–2) 

Wyjmij części z opakowania i sprawdź jego zawartość według poniższej listy: 
A. Wąż  
B. Wyciąg wiórów i wentylator/silnik  
C. Kolektor D 
D. Płyta bazowa  
E. Górne mocowanie worka  
F. Dwa wsporniki kolektora  
G. Element wlotowy  
H. Dwa worki filtrujące  
I. Uszczelka  
J. Cztery koła  
K. Nakrętki, śruby, podkładki, podkładki sprężynowe i klucz płaski  
L. Element wylotowy  
M. Dwa zaciski do wężów 

Montaż 

1. Odwróć płytę bazową (D) do góry nogami. Zamontuj cztery kółka (J) i dokręć kluczem, zobacz 
rysunek 1 na stronie 4. 

2. Następnie odwróć płytę bazową i zamontuj wyciąg wiórów i wentylator/silnik (B) za pomocą śrub 
i podkładek według rysunku 2. 

3. Zamontuj element wylotowy (L) i uszczelkę (I) na kolektorze według rysunków 3 i 4 na stronie 5. 
4. Zamontuj wsporniki kolektora (F) na płycie bazowej według rysunku 5 na stronie 6. 
5. Zamocuj kolektor (C) na wspornikach. Upewnij się, że boczny otwór jest zwrócony w stronę 

kolektora zgodnie z rysunkiem 6. 
6. Zamontuj górne mocowanie worka (E) na wsporniku kolektora według rysunku 7 na stronie 7. 
7. Umocuj jeden koniec węża (A) do kolektora i podłącz drugi koniec do otworu bocznego kolektora 

za pomocą dwóch zacisków (M) według rysunków 8 i 9. Urządzenie powinno zgadzać się 
z rysunkiem 10 na stronie 8. 

8. Zamontuj worki filtrujące (H) na kolektorze za pomocą pasów według rysunku 11. Górny worek 
powinien zwisać z górnego mocowania według rysunku 12. 

9. Dopasuj kolektor do elementu wlotowego wentylatora/silnika według rysunku 13 na stronie 10. 
Wyciąg jest gotowy do użycia. Zanim podłączysz urządzenie do sieci, sprawdź, czy gniazdko jest 
prawidłowo uziemione oraz czy napięcie sieciowe zgadza się z napięciem znamionowym 
urządzenia. 

Uziemienie 

1. W przypadku usterki lub przerwy w dostawie prądu uziemienie wydziela falę elektryczną 
o najniższym oporze, aby zredukować ryzyko porażenia prądem. Kabel sieciowy zaopatrzony jest 
w przewód uziemiający i wtyczkę uziemiającą. Urządzenie należy podłączać wyłącznie do 
prawidłowo zainstalowanego i uziemionego gniazdka zgodnie z obowiązującymi przepisami. 

2. Nie dokonuj żadnych zmian we wtyczce. Jeśli wtyczka nie pasuje, wymień ją lub gniazdko. 
Wymiany może dokonać wyłącznie uprawniony serwisant. 

3. Niewłaściwe podłączenie urządzenia do sieci niesie ryzyko porażenia prądem. Przewód 
uziemiający ma zieloną lub żółto-zieloną izolację. Jeśli kabel sieciowy lub wtyczka wymagają 
naprawy lub wymiany, nie podłączaj urządzenia do sieci. 

4. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości odnośnie do podłączenia urządzenia do sieci lub 
uziemienia skontaktuj się z uprawnionym serwisantem. 

5. Używaj wyłącznie przedłużaczy 3-przewodowych i 3-biegunowych wtyczek oraz gniazdek 
pasujących do wtyczek. 

6. Uszkodzony lub zużyty kabel sieciowy należy natychmiast naprawić lub wymienić. 
7. Urządzenie należy podłączyć do zasilania za pomocą gniazdka przedstawionego na rysunku A na 

stronie 16. Urządzenie posiada wtyczkę uziemiającą, przedstawioną na rysunku A. Jeśli nie masz 
dostępu do uziemionego kontaktu, do podłączenia wtyczki do 1-biegunowego gniazdka 
przedstawionego na rysunku B możesz użyć przejściówki podobnej do przedstawionych na 
rysunkach B i C. Przejściówki należy używać wyłącznie jako rozwiązanie tymczasowe do momentu 
zainstalowania prawidłowego gniazdka uziemionego przez uprawnionego serwisanta. Wystający 
z przejściówki kontakt, trzpień itp. w kolorze zielonym należy podłączyć do uziemienia stałego, np. 
prawidłowo uziemionej skrzynki elektrycznej. 
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UWAGA! 

 W różnych krajach występują różnego rodzaju wtyczki i gniazdka. 
 W większości krajów europejskich korzysta się wyłącznie z uziemienia przedstawionego na 

rysunku A. Przedłużacz powinien posiadać co najmniej certyfikat VDE. 
 W Australii korzysta się wyłącznie z uziemienia przedstawionego na rysunku D. Przedłużacz 

powinien posiadać certyfikat SAA. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Z zastrzeżeniem prawa do błędów w druku i zmian konstrukcyjnych, które są od nas niezależne. W razie 
ewentualnych problemów skontaktuj się telefonicznie z naszym działem obsługi klienta pod numerem: 
801 600 500. 
Jula Poland Sp. z o.o., ul. Malborska 49, 03-286 Warszawa, Polska 
www.jula.pl 
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ENGLISH 

SAFETY INSTRUCTIONS 

Read the Operating Instructions carefully before use! 

1. Read all the Operating Instructions carefully. 
2. Keep the dust collector's safety devices in place and in good working order. 
3. Always wear eye protection and a face mask or breathing mask if the work generates a lot of dust. 

Note that normal glasses do not provide sufficient protection for your eyes. 
4. Keep the work area clean and tidy. Untidy work areas increase the risk of accidents and injuries. 
5. Do not overload the machine. The machine does the job better and safer when used at the speed 

for which it was designed. 
6. Avoid accidental starting. Make sure the power switch on the machine is in the OFF position before 

connecting it to the mains supply. 
7. Unplug the machine from the mains supply before servicing it and changing accessories. 
8. Keep a firm footing and a proper balance at all times. Wear rubber-soled footwear and keep the 

floor clear of oil, sawdust, etc. 
9. Wear proper work clothes. Do not wear loose-fitting clothing, jewellery, etc. as these can get 

caught in moving parts. Wear a hair net if you have long hair. 
10. Make the work area childproof. Secure switches with padlocks. Keep the key in a safe place. 
11. Remove spanners and other assembling tools from the machine before starting it. 
12. Avoid dangerous work conditions. Do not use power tools in damp or wet conditions or in the 

vicinity of flammable/explosive liquids or gases. Make sure the work area is well lit. 
13. Keep children, onlookers and other unauthorised persons at a safe distance from the work area. 
14. Use the correct tool. Do not use machines or accessories for jobs for which they are not designed 

or dimensioned. 
15. Keep the equipment in good working condition. Keep tools sharp and clean for better and safer 

work. Follow the instructions for lubrication and replacement of accessories. 
16. Secure the workpiece with clamps or in a vice, if possible. This is safer than using your hands and 

means you have both hands free to operate the machine. 
17. Make sure that all parts are intact and in working order before starting the machine. Make sure that 

all moving parts are properly aligned and do not jam. Inspect the entire machine for other factors 
that could affect its safety and performance. Damaged safety devices or other parts must be 
repaired or replaced before the machine is used. 

18. Only use recommended accessories. The use of accessories other than those recommended may 
increase the risk of injury. 

19. Never use a machine to stand on. You may be injured if the machine tips over. 
20. Never leave the machine unattended when it is in operation. 
21. Always unplug the machine from the mains supply before making adjustments, replacing 

accessories or carrying out other work on the machine. 

TECHNICAL DATA 

Mains voltage 220 – 230 V/50 Hz 
Rated output 1500 W 
Safety class I 
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OPERATION 

Unpacking  

Take the parts out of the box and check the contents as follows: 
A. Hose  
B. Dust collector and fan/motor unit  
C. Collector D 
D. Base plate  
E. Upper bag bracket  
F. Two collector supports  
G. Intake  
H. Two filter bags  
I. Gasket  
J. Four wheels  
K. Nuts, screws, washers, spring washers and spanner  
L. Outlet  
M. Two hose clamps 

Assembly 

1. Turn the base plate (D) upside down. Fit the four wheels (J) and tighten with the spanner (fig. 1 on 
page 4). 

2. Then turn the base plate and fit the dust collector and the fan/motor unit (B) using screws and 
washers (fig. 2). 

3. Fit the outlet (L) and the gasket (I) on the collector (fig. 3 and 4 on page 5). 
4. Fit the collector support (F) on the base plate (fig. 5 on page 6). 
5. Secure the collector (C) to the support. Make sure that the side hole faces the collector unit (fig. 6). 
6. Fit the upper bag bracket (E) on the collector support (fig. 7 on page 7). 
7. Secure one end of the hose (A) to the collector unit and connect the other end of the hose to the 

side hole on the collector using the two hose clamps (M) (fig. 8 and 9). The dust collector should 
now look like the one shown in fig. 10 on page 8. 

8. Fit the filter bags (H) to the collector using the straps (fig. 11). The upper bag must hang from the 
upper bag bracket (fig. 12). 

9. Adjust the manifold over the intake on the fan/motor unit (fig. 13 on page 10). The dust collector is 
now ready for use. Before connecting the dust collector to the mains, check that the socket is 
earthed correctly and that the mains supply corresponds with the rated data on the dust collector. 

Earthing 

1. In the event of a malfunction or power cut, the earth connection creates a route for the current with 
the least resistance, so as to minimise the risk of electric shock. The dust collector power cord is 
fitted with an earth conductor and an earth-connecting plug. The machine must be connected to a 
correctly installed and earthed electric socket as stated in applicable regulations. 

2. Do not modify the plug. If it does not fit, either it or the electric socket has to be replaced by an 
authorised service engineer. 

3. Faulty connection of the machine to the mains involves a risk of electric shock. The earth conductor 
has green or green-yellow insulation. If the power cord or plug needs to be repaired or replaced, do 
not connect the machine to the mains. 

4. Seek the advice of an authorised service engineer if you are at all uncertain about the machine's 
mains connection or earthing. 

5. Only use extension cords with three conductors and three-pin plugs and electric sockets which fit 
the plugs. 

6. Repair or replace the power cord immediately if it is damaged or worn. 
7. The dust collector is designed to be connected to a mains supply with a socket similar to that 

shown in fig. A on page 16. The machine has an earth-connecting plug similar to that shown in fig. 
A. A temporary adapter, similar to the ones shown in fig. B and C, may be used to connect the plug 
to a one-pole electric socket as shown in fig. B, if no correctly earthed socket is available. The 
adapter must only be used temporarily until a correctly earthed socket has been installed by an 
authorised service engineer. The green contact, the lug, etc. protruding from the adapter has to be 
connected to a permanent earth connection, e.g. a correctly earthed electrical cabinet. 
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NOTE! 

 The plug and socket types vary from country to country. 
 Only the earthing in fig. A is approved in most European countries. Extension cords must have 

VDE accreditation as a minimum. 
 In Australia, only the earthing in fig. D is approved. Extension cords must have SAA accreditation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Subject to printing errors and design changes over which we have no control. In the event of problems, 
please contact our service department. 
www.jula.com 

 


